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IMPO®ECIMHUN NMEPEKJIAJ IK MEXAHI3M
3ABE3IIEYEHHSI E®EKTUBHOI MI’KHAPOJIHOI
KOMYHIKALII Y COEPI KPEATUBHUX ITPOEKTIB

AHoTanisi. Y cTarTi po3KpUTO 3HAUYYIIICTh MPO(ECIMHOrO MepeKiany sk
BKJIMBOTO MEXaHI3My 3a0e3neueHHs e(peKTUBHOI MIKHAPOIHOI KOMYyHIKaIi y
chepl KpeaTUBHUX MPOEKTIB. BCTaHOBJIEHO, M0 CydyacHa JIHTBICTUYHA HayKa
NpUALISE OCOOJMBY yBary NpoOJieMaTHIll NEepekiIaay yepe3 3pOCTaHHs poii
MDKKYJBTYPHOI B3a€MO/IIi Ta Tiiodai3aiiHux npouecis. Y poOOTI BU3HAUEHO,
10 MEepeKyaj BUKOHY€E TpaHcpopmalliiny (yHKII0, 3a0€3MeUy0un KyIbTypHE
30araueHHs, OHOBJICHHSI CMHCIIIB 1 TUHAMIKY PO3BUTKY KOHTAKTYIOUUX KYJIBTYP.
Haroznomeno, o uepe3 nepexiaj Bii0yBaeThCsl aCUMUIALIS XYA0XKHIX 00pasiB,
KpEaTMBHMX 1e¥ Ta 1HIIOKYJIbTYPHUX KOHIIENTIB, 1[0 IHTETPYIOTHCS Y BIACHUI
KyJbTYpHUU TPOCTIp. ABTOpaMH MiAKPECICHO, 10 MpodeciiHuil mepexiIan €
IHTErpaTUBHUM YTBOPEHHSIM, SIK€ TMO€IHYE KpEaTUBHICTh, MOBHE YYyTTS,
npodeciifiHy 1HTYIlII0 Ta CUCTEMHE BOJOMIHHS IMEpeKIadallbKUMHA TEXHIKaMH.
KoHncraroBano, 1o epekTrBHA NepeKIaganbka QisuIbHICTh TOTPe0y€e aKTUBHOTO
3a;mydyeHHs (axiBLs 10 MDKKYJBTYPHUX 1 JOCHIAHUIBKUX MPOIECIB Ta yMIHHS
NPOAYKTHUBHO B3a€EMOJISITH 3 YYaCHUKaMHU KOMYHIKaIlii. ABTOpY BU3HAUYMIIH, 1110
HaBITh 13 PO3BUTKOM aBTOMAaTHU30BaHUX CUCTEM MEPEKIIaay KpeaTUBHUHN XapaKTep
MEepeKiIaay 3alUIIA€TbCsl BAXIMBUM 4Yepe3 MHOKMHHICTh 1HTEpHpeTalii
TEKCTOBUX OJMHHIIb. 3ayBaXKEHO, 110 y cepl KpeaTUBHUX 1HAYCTPIA Mmepexian
BUMAarae JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, CTPATETIYHOTO MUCIEHHS Ta Y3TOJKEHHS
CMUCJIIB MK PI3HUMH KYJIbTYPHUMH NIPOCTOpaMu. Y poOOTI HaBEIEHO MPUKIAIN
MepeKyialy KOHIIENTIB YKPaiHCBKOK MOBOIO, $IKlI JEMOHCTPYIOTh MEXaH13MHU
eexkTuBHOI MIDKHaApOJHOI KomyHikamii. KoHcTaroBaHo, 110 TMO€THAHHS
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JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI 3 JHUCKYPCHUBHOIO UYTJMBICTIO Ta KYJBTYpHOIO 1HTEp-
IPETaLI€0 103BOJISIE 3a0€3NEUUTH LUPKYJIALIIO 1716, €eCTETUYHUX KOHLEMTIB 1
LIHHICHUX Opi€eHTallil y rio0ambHOMY mpocTopl. BusHaueHo, mo mnepekian
cipusie (POPMYyBaHHIO TOJIEPAHTHOI, KOTHITUBHO BIJKPUTOI Ta KOMYHIKaTUBHO
THYYKOi 0COOMCTOCTI, 37aTHOI IIATH B MOJIKYIbTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

3ayBakeHO, M0 TEPCTIEKTUBH TMOMAIBINX JOCTIKEHb MOJSITalOTh Y
noriau0JIeHOMY aHalli3l METOMAIB MepeKiaay KpeaTHBHUX MPOEKTIB, PO3BUTKY
MyJIbTUMOJAIBHUX CTpaTerii Ta 1HTerpanii MUQPOBUX TEXHOJOTIH Yy
MIKHApOJIHY KOMYHIKaLfo.

KurouoBi cioBa: mnpodeciiHuid  TNEepekia, KpeaTuBHI MPOEKTH,
MIKHApO/IHA KOMYHIKAIlisl, MDKKYJIbTYpHA B3a€EMOJ1s, IEPEKIalalibKi CTPATETIi.
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PROFESSIONAL TRANSLATION AS A MECHANISM
FOR ENSURING EFFECTIVE INTERNATIONAL
COMMUNICATION IN THE SPHERE OF CREATIVE PROJECTS

Abstract. The article reveals the significance of professional translation as
an essential mechanism for ensuring effective international communication in the
field of creative projects. It is established that contemporary linguistic science
pays particular attention to translation issues due to the growing role of
intercultural interaction and globalization processes. The study determines that
translation performs a transformational function, providing cultural enrichment,
the renewal of meanings, and the dynamic development of interacting cultures. It
Is emphasized that translation enables the assimilation of artistic images, creative
ideas, and cross-cultural concepts, which are integrated into one’s own cultural
space. The authors underline that professional translation constitutes an
integrative formation combining creativity, linguistic sensitivity, professional
intuition, and systematic mastery of translation techniques. It is stated that
effective translation activity requires active involvement of the specialist in
intercultural and research processes and the ability to interact productively with
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communication participants. The authors define that even with the development
of automated translation systems, the creative nature of translation remains crucial
due to the multiplicity of interpretations of textual units. It is noted that in the field
of creative industries, translation demands linguistic accuracy, strategic thinking,
and the alignment of meanings across different cultural spaces. The study
provides examples of translating concepts into Ukrainian, illustrating the
mechanisms of effective international communication. It is confirmed that
combining linguistic accuracy with discursive sensitivity and cultural
interpretation enables the circulation of ideas, aesthetic concepts, and value
orientations in the global space. It is determined that translation contributes to the
development of a tolerant, cognitively open, and communicatively flexible
personality capable of functioning in a multicultural environment. Finally, it is
observed that the prospects for further research lie in the in-depth analysis of
translation methods for creative projects, the development of multimodal
strategies, and the integration of digital technologies into international
communication,

Keywords: professional translation, creative projects, international
communication, intercultural interaction, translation strategies.

IMocranoBka mpooaemu. [oGanmizamis Ta IHTEHCHU(IKALIS MIKKYJIb-
TYpPHMX KOHTaKTIB 3yMOBJIOIOTh AKTHBHY IHTErpauilo c(epu KpeaTUBHUX
MPOEKTIB Y MDKHApPOJIHUNA KOMYHIKATUBHUI MPOCTIp, IO, CBOEK YEProlo,
MOCWIIOE POJIb TPOo(deciftHOro TepeKIaay sSK BHU3HAYAIBHOTO MEXaHI3My
MDKKYJIBTYpHOT B3aeMonii. BojgHouac mnpuckopeHuil pO3BUTOK KpeaTUBHUX
IHIYCTpIA 00’ €KTUBHO YCKIIQTHIOE TMEPEKIANalbKy AISUTBHICTh, aKTyalli3yIO4H
BUMOTH /10 (haxiBisl, SIKi BUXOJATHh 32 PaMKH TPAIUIIMHOTO JIHTBICTUYHOTO
nocepeAHUNTBA. [IpUKMETHO, IO B CyYacCHOMY HAayKOBOMY JAMCKYpCl 3alu-
[IA€THCSA HEIOCTATHHO BIIOPAIKOBAHUM OCMHCIIEHHS MPO(]ECiifHOTO Mepexiamry
came B HalpsIMKY KpEaTUBHUX MPOEKTIB K OCOOJMBOrO PI3HOBUAY MIKHAPOIHOI
KOMyHIKalii. Y 3B’A3Ky 3 IUM aKTyali3yeTbcsi NOTpeda OOIPYHTYBaHHA
NepeKyIaay sIK KOMIUIEKCHOTO MEXaHi3My Y3TODKCHHS CMHUCHIB, KyJbTYpPHUX
KOJIIB 1 KOMYHIKaTUBHMX CTpaTeriil, CIpPSIMOBAHOIO HA 3a0€3MEUYEHHSI PE3YIib-
TaTUBHOI B3a€MO/Iii YYACHUKIB KPEATUBHOTO MIPOLIECY B PI3HUX COLIOKYIBTYPHUX
CepeIOBUIIAX.

AHaJi3 oCTaHHIX AOCHiIZKeHb i MyOikamiii CBITUUTH MPO 3pPOCTaHHS
3aI[iKaBJICHOCTI B TpoOseMaTuili mpodeciiiHoro mnepekiaaay sSK MeXaHi3My
MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKallii. 3okpema, ['aBpuin M. posrisijgae mepexiam sk
PI3HOBUJ MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlll, aKIEHTYIOUd yBary Ha MOro poii y
(dbopMyBaHHI JIHTBOKYJBTYPHOTO JUCKYpPCY B YMOBax mpodeciiinoi ocBitu [1].
Cononka A. okpecrioe MepekafanbKuii mporec Ik (HEeHOMEH MIKKYJIbTYPHOI
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B3a€MOJIii, IO BKJIIOYA€ KOTHITHBHI Ta comianbHi acnektH [2]. BomnHodac
Yepennuk JI. mocnipkye poiib Mepekiaay y KpOCKYJIbTYPHIM KOMYyHIKaIli,
HiKPECIIOI0YN HOTO 3HAUEHHS AJIA B3a€EMOPO3YMIHHS MK TNpEACTaBHUKAMHU
pisanx KynbTyp [3]. OBuapenko JI. Ta OBuapenko B. 30cepemxyroTs yBary Ha
JIHTBICTUYHHUX acIeKTaX MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli, BU3HAYalOYl Ba)KJIUBI
MEXaHI3MHU TIepefiadi CMHUCIIB y MDKMOBHOMY IipocTtopi [4]. Mosuan JI. Ta
['omoBcbka I.  aHami3yloTh e(PEKTHMBHY KOMYHIKAIiI0 B IepeKIIaJaibKii
JISJTBHOCT1, BUCBITIIIOIOYN MPAKTHYHI METOJIM MIIBUIIICHHS SKOCTI TIEPEKIaay B
npodeciitHomy cepenoBuii [S]. Jleneka T. mocaimkye 0COOIMBOCTI MEpEKIaay B
KyJbTYpDHOMY acCIeKTi, IO JI0O3BOJISIE 3PO3YMITH IHTErpaliiiny (QyHKIIi0
nepeKIaay JJis PO3BUTKY MDKKYJIBTYpHOTO B3aemopo3yminus [6]. Ulynra O.
IIPOTIOHYE BUKOPHUCTAHHS KPEATUBHOTO MIAXOAY 10 HaBYaHHS MNpo¢eciiiHOro
nepeKay, mo crupusie (OpMyBaHHIO KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB Y KpeaTUBHUX
iHaycTpisix [7]. Kamcakic JI. okpeciioe KOHIEMIII MEepeKiIaay B KpPeaTUBHHUX
IHAYCTPISAX, HAroJIOIIYIOUYM Ha HOro YHIKAJIbHUX XapaKTEpUCTHKax Ta
nociiaHuibkux imnepatuBax [8]. Ilopsa 3 tum, ®posoBal. Ta KoG3era O.
PO3TIIAAAIOTH IEPEKIIa K KyJIbTYpHE MOCEPETHUIITBO B IIU(PPOBUX TIT00ATHHIX
MPOCTOPAX, MiIKPECTIOIYH 3HaYEHHS [IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH /I TpaHcPopMalii
MepeKIaaalbKoi NpakTUKH [9].

Biarak, mpoBeneHuii orisin JIiTepaTypyd CBIAYUTH MPO KOMIUIEKCHICTH 1
CUCTEMHICTh JOCIIKEHb Y PO3TIIIHYTIH TpoOiIemMHil cdepi.

MeTorw cTaTTi € BHUBYEHHS MPOQECIHHOTO MEpeKaay SK BaKIUBOTO
MexaHI3My 3a0e3neueHHs e(QEeKTUBHOI MIKHAPOJIHOI KOMYHIKaIii y cdepi
KpEaTUBHUX MPOEKTIB.

Bukjaa ocHoBHOro marepiany gociaiizkeHHsi. g CcydacHOro eraiy
PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAYKH MTOKA30BOIO € IHTEHCU(DIKaLlIg yBaru A0 npooJie-
MaTUK{ TIepeKaay, Mo Oe3MocepeHhO 3YMOBJICHO 3POCTaHHSIM 3HAUYIIOCTI
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlll B yMOBax rijo0aji3aliiiHuX MpoIEciB Ta PO3IIM-
peHHs1 MibkHapoaHoi chiBnpaul [3, c. 80]. IlpukMeTHo, IO NepeKIan y HboMy
KOHTEKCTI OCMUCIIOETHCSI IK OCHOBOIIOJIOKHUM YMHHHUK €(EKTHUBHOI B3a€MO/II1
M1X PI3HUMH KyJIbTYPHUMH CIIJIBHOTAMHU.

Boagnouac y cucrteMi MiXKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIli TEpeKiaJ BUKOHYE
TpaHcopMmartliiny (QyHKIIIO, TOMy 10 3a0e3nedye B3aeMHE KyJIbTYpHE
30arayeHHs, OHOBJICHHSI CMHCIIIB 1 CTUMYJIIOE AUHAMIKY PO3BUTKY KOHTAKTYIOUUX
KynbTyp. JlopedHo 3ayBakWTd, IO caMmMe uepe3 TNepekya] BigOyBaeThCs
aCUMUIALIS 1HIIOKYJBTYPHUX KOHIIETITIB, XYJIOKHIX 00pa3iB 1 KpEaTUBHUX 171EH,
K1, Oyy4H NMePEeOCMUCICHUMHU, IHTETPYIOThCS Y BIACHUM KyJIbTYpHUN TPOCTIP
Ta CIPUSIOTh HOTO SKICHOMY OHOBJICHHIO [3, c. 80].

Biarak, mpodeciiinuii mepekaaa IOIUIBHO PO3TISIATH SIK  CKIIATHE
IHTErpaTUBHE YTBOPEHHS, 1110 MOEIHYE MEPEKIATAIbKY KPEaTUBHICTh, PO3BUHECHE
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MOBHE YYTT#, poeciiiHy 1HTYIIiI0, 3MaTHICTh J0 Oe3mepepBHOI CaMOOCBITH Ta
CUCTEMHE BOJIOJIHHS NEepPEeKIaAallbKUMU TEXHIKaMH. 3ayBakKUMO, 110 ePeKTUBHA
nepekiaganbka JiSIbHICTh Mependadae akTUBHE 3alydeHHs (axiBId 0
MDKKYJIBTYPHUX 1 JOCTITHUIIBKHAX TPOLECIB, a TaKOX YMIHHS BHUOYIOBYBaTH
IPOJYKTUBHY B3a€EMOJIII0 3 I1HIIMMHU YYaCHMKaMH TpodeciifiHOi KOMYHiKallii.
Boanouac, nonpu IHTEHCUBHUI PO3BUTOK aBTOMATHU30BAHUX CUCTEM IMEpPEKIIay,
3aCHOBAHMX HA TEXHOJOTISX IITYYHOTO 1HTEJEKTY, HaBITh MIHIMaJbHI TEKCTOBI
OJIMHUIII TOTTYCKAIOTh MHOXUHHICT 1HTEPIPETAIliii, 10 MEPEKOHIUBO 3aCBIIUY€
KpEaTHUBHUI XapakTep MepeKIafanbKoro mporecy. Y oMy 3B’S3Ky mpode-
CIMHUI MepeKyaJl MOCTa€ SK ISUIbHICTh NPUUHATTS BaplaTUBHUX PILIEHb Y
CUTyallil MpoOJIEMHOCTI, pe3yJIbTaTOM YOIrO € CTBOPEHHA HOBOTO 1H(popma-
LIAHOTO IPOAYKTY, KU BIIOOpaXkae JOCBIJI, 3HAHHS Ta aHATITUYHY KOMIIETEHT-
HIiCTh mepekiaaaya [7, c. 90-91]. Y KOHTEKCTI KpeaTUBHUX IPOEKTIB 3a3HauCHa
0COOJMBICTh Ha0yBa€e OCOOIMBOI 3HAYYIIOCTI, OCKUIBKH NEPEKIa] (PyHKIIOHY€E
K BOKJIMBUNA MEXaHI3M MDKHApOJHOI KOMyHiKaiii. JlOpedHo 3ayBakuTH, IO
came y cdepi KpeaTUBHUX 1HIYCTpIi Mepekiiaay 31 TOBXYETHCS 3 MiABUIIICHOIO
CEMaHTUYHOIO IIIIBHICTIO, METaQOPUUHICTIO Ta KYJIbTYPHOIO MapKOBaHICTIO
TEKCTIB, 1[0 MOTPeOye JTIHTBICTUYHOI TOYHOCTI Ta CTPATETIYHOTO MUCJICHHS. Y
[IbOMY BHUMIpI MEPEKIIaJl CTa€ IHCTPYMEHTOM Y3TOJKEHHSI CMUCIIB Mk PI3HUMU
KyJBTYPHUMH MPOCTOPAMHU, 3a0€3MEeUyI0UYH IXHI0 KOMYHIKaTUBHY CyMICHICTb.

3 ornsgy Ha 1€, JAOUUIBHO HABECTH KITbKAa MPHUKIAAIB MPodeciitHoro
nepekiaanay y cepi KpeaTUBHUX MPOEKTIB, Kl UIIOCTPYIOTh MEXaHI3MU edek-
THUBHOI MIDKHApOJIHOI KOMYHIKallii, 30Kpema:

1. Creative hub fostering local talent — Kpeamusnuii xa6, cnpsmosanuii
Ha pO36UMOK JIOKANbHUX maianmig. Y IbOMY BUIIAIKY MEepPEKIaaanbKe pillieHHs
30epirae 17110 MiATPUMKH CIUIBHOTH Ta YHUKA€ OYKBaJIbHOIO KaJIbKyBaHHS, IO
MOTJIO O 3HU3UTU KOMYHIKATUBHY NMPUBAOIUBICTb.

2. Immersive storytelling experience — Imepcushuii 0oceio HapamueHo2o
3amypenns. TyT BaXJIMBUM € TO€JHAHHS TEPMIHOJOTIYHOI HOBU3HHU 3 MOSICHIO-
BaJIbHOIO CKJIQJI0BOIO, SIKa POOUTH TMOHATTSA JOCTYMHHUM JUIsl YKPaiHCHKOTO
pelLHrITiEHTA.

3. Mixcoucyunninapnuti mucmeyvkuti npockm — an interdisciplinary art
project. Ilepexnam IEMOHCTPYE CHMETPHUYHICTh KOHIICTITIB Ta 30epe)KEeHHS
aKaJeMI4HO1 HEUTPaIbHOCTI Y MIXKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI.

4. Community-driven creative initiative — Kpeamusena iniyiamusea,
OpieHmMosana Ha yyacmo cninoHomu. Y bOMY TIPUKIIAJI afanTallis cpsMoBaHa
Ha PO3KPUTTS IMIUTILIUTHOTO COI1aIbHOTO 3MICTY.

5. Sustainable cultural innovation — Cmitxa xkynemypua innosayis.
[lepexnagaipke pillIeHHS BPAaXOBYE MIXAUCIUIUTIHAPHUNA XapakTep MOHSTTH,
MOEAHYIOYN KYJBTYPHUH 1 COIIaJIbBHO-EKOHOMIYHUIN BUMIPH.
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6. Ilnameopma ons miscnapoonoi mucmeywvkoi konrabopayii — a platform
for international artistic collaboration. Tyt mepeknan 3abe3nedye TOYHICTD 1
BOJHOYAC BIJMOBIJAE YCTAJCHUM JUCKYPCUBHUM MOJEISM aHTJIOMOBHOTO
KpPEaTUBHOI'O CEPEIOBHIIIA.

[IpeacTasneni BuIle MPUKIAINA CBIiT4YaTh, MO MPOdECIHHUA MepeKIay y
KpEaTHBHHUX IPOEKTaX BUXOJUTH 3a PaMKH CYTO MOBHOI omeparlii Ta HaOyBae
CTaTyCy KOTHITHBHO-KOMYHIKQTUBHOTO I1HCTPYMEHTY, 3/JaTHOTO MOJIECIIOBATH
COUIBHUI KyJbTYpHUHM mpocTip. IIpuHArigHo ciiji HarojJoCUTH, IO came Takl
nepeKIaaabKi pieHHs (OPMYIOTh A0BIPY MIXK MIXKHAPOJHUMU MapTHEPAMHU Ta
3a0€3MeuyloTh CTally UUPKYJSLII0 11ed Yy riI00aJpHOMY KpeaTUBHOMY
CepeOBUIIII.

CBo€10 ueproro, nepexiag y KpeaTUBHUX 1HAYCTPISX CIif pO3MIISIATU K
CaMOCTINHY CYOAMCIMIUTIHY, IO XapaKTEPU3YEThCS BIACHUMU TEOPETUUHUMHU
paMKaMH, METOJIOJIOTIYHUMH OPIEHTUPAMH Ta CHCIUMIYHUMU JTOCTITHUIIBKUMHU
3aBnaHHAMH [8, c. 10].

BignoBigHo, MOIIIBHO MIAKPECHUTH, IO NpodeciiHui TIepeknan y
CUCTEM1 KpPEaTUBHUX MPOEKTIB BUKOHYE (PYHKIIIF0O MOBHOTO MOCEPEAHUIITBA Ta
BOJIHOYAC BHCTYMA€E MEXAHI3MOM KOHCTPYIOBAHHSI CIILJIBHOTO CHUMBOJIIYHOIO
IPOCTOPY MK yYaCHHMKaMU MDKHApOAHOI KOMyHikaiii. BapTo 3a3HaunTu, 1o y
chepl KpeaTUBHMX IHIYCTpIH Tepekyiaiad IMOCTa€ SK aKTUBHUU CIIBTBOPEIb
3MICTIB, QK€ pe3yJbTaTH HOro AiSUIBHOCTI O€3MOCEepeIHbO BIUIMBAIOTH Ha
IHTEpIpEeTalio KyJIbTYpHUX MPOIYKTIB, OPEH/IB Ta HAPATUBIB Y PI3HOMAHITHUX
COIIOKYJIbTYPHHX KOHTEKCTaX.

3 ornsgy Ha 3a3HadyeHe, Npo(deciiiHO 3HAYYIIMMU € KOHKPETHI MepeKiia-
JAIbKi pillleHHs, 10 3a0€3Mevyl0Th aJIeKBaTHICTh 1 KOMYHIKATUBHY €(EKTHB-
HICTh Y MDKHapOJAHOMY KpeaTuBHOMY auckypci. Tak, BuciiB creative residency
programme JoIIbHO TIepelaBaTH SK H1pocpama KpeamusHoi pes3udeHyii,
OCKIJTbKM TaKWi BIAMOBIHUK 30epirae 1HCTUTYLIMHUA 3MICT 1 BIANOBiJIA€
yCTaJIeHIl TePMIHOJIOTIT KyJIbTypHOT0 MeHeKMeHTY. Buciis story-driven visual
identity KOpeKTHO TEPEKIANAETHCS K GI3YANbHA [OeHMUYHICMb, 8UOYOVEAHA HA
Hapamuei, 10 JA03BOJISIE€ BIATBOPUTH KOHIIENITYAJIbHUHN 3B’ S30K MK JU3ANHOM 1
pO3MOBiIHOIO cTpareriero. Harowmicte cromydenHs Cross-cultural creative
collaboration mo1iibHO BIATBOPIOBATH SIK MIJICKYIbIMYPHA KPeamueHa CRisnpays,
YHUKAIOUU HAJMIPHOI IeTati3allii, ajge 30epirarouu MK AUCITUTITIHAPHUM aKIICHT.
Boanouac audience engagement strategy y cucTeMi MHCTCIIBKHUX IPOEKTIB
pallioOHAJIBHO TEPEKIANAEThC  SIK  cmpameis 3aly4yeHHs ayoumopii, 110
BIJINIOBIJTa€ MAapKETUHTOBO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKcTy. Tepmin immersive art
installation HaOyBae aieKkBaTHOCTI y BapiaHTi iMEPCUBHA MUCMEYbKA THCMATIAYIS,
JIe 3aMO3WYCHU €JeMEHT € (DYHKI[IOHAJIbHO BHIPABIAHUM 1 3PO3yMUIHM
npodeciifHii CIIIBHOTI.
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Biarak, ananmi3 HaBeJEeHUX BUIIE MPHUKIAIIB 3aCBIIUYE, IO MEPEKIaa Y
chepi KpeaTUBHUX IMPOEKTIB Nepeadavae MoeHaHHS JIHIBICTUYHOI TOYHOCTI 3
JTUCKYPCHUBHOIO YYTJUBICTIO Ta KYJbTYPHOIO 1HTepIpeTalieto. [Ipunariano ciia
MIJKPECIUTH, 0 caM€ TakKa CHHTe3a MpodeciiHUX YMiHb J103BOJISIE€ TEpeKa-
nadeBl 3a0e3nedyuTH €()EKTUBHY MUPKYILIIIIO 17eH, €CTeTUYHUX KOHIICHTIB 1
I[IHHICHUX OpIE€HTAII! Y MI>KHAPOIHOMY ITPOCTOPI.

J171st yMOB ri100ai3a1iifHOro po3BUTKY Cy4acHOTO CyCHUIbCTBA MOKA30BUM
€ 3pOCTaHHS POJi KYyJbTYPHOIO KOMIIOHEHTa MEpEeKJIaxy, BIATBOPEHHS SKOTO
BUKOHY€ 1HTErpaTUBHY (YHKLIIO Ta COPSIMOBAHE Ha 30JIMKEHHS KyJIbTYp 331
(hopMyBaHHS B3aEMOPO3YMIHHS MIXK IPEICTABHUKAMU PI3HUX HApOJIIB.

[TpukMeTHO, 110 MepeKIIal y IIbOMY BUMIpI IOCTA€ YUHHUKOM CTaHOBJICHHS
TOJIEPAHTHOI, KOTHITUBHO BIJKPUTOI Ta KOMYHIKaTUBHO THYYKOi OCOOMCTOCTI,
31aTHO1 €()EKTUBHO JIIATH B MOJIKYJIBTYPHOMY cepeaoBHii [6, ¢. 251].

Y 1npoMy 3B’SI3KYy JIOpPEYHO aKIEHTYBAaTH yBary Ha TOMy, IO y cdepi
KpEaTHBHUX TMPOEKTIB TEpeKiIaa KyJIbTYpHO MapKOBAaHHUX CMHCIIB BIJIrpae
BAKJIUBY POJIb y 3a0€3MEUEHHI aJIeKBaTHOI MIXKHAPOIHOI KOMYHIKallii. 30Kpema,
miJ Jac mepekiaay aHrTIOMOBHHMX KOHIENHTIB, Hampukiaazn, cultural resilience,
creative empowerment abo art-driven social change ykpaiHCbKOIO MOBOIO
nepeksagady 3MyIIEHUA BUXOJUTH 32 PaMKU (HOPMaTbHO-TEKCUYHOT BiJIMOBII-
HOCTI, 30CEpEe/KYIOUNCh Ha (YHKIIIOHATFHO-CMHUCIIOBIM €KBIBAJIEGHTHOCTI.
HageneHi pimeHHs 3a6€31e4yoTh KOPEKTHE BKIIOYEHHS! KPEaTUBHOTO MPOEKTY B
YKpPAiHCbKUH KYJBTYPHUH JHUCKYpC, IO MiABUILY€E €(QEeKTUBHICTh HOro
MI>KHApOJIHOT Ipe3eHTAaIlli.

BonHouac nepekiaa TeKCTiB 1HO36MHOK0 MOBOIO JIOLIJIBHO PO3TIISAIaTU SIK
OJIMH 3 OCHOBOMNOJIO)KHMX MPOSIBIB MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKalli, II0 Mae
KOMIUIEKCHHH XapakTep. MOro CkmamHicTh 3yMOBIIOEThCSA crenu(pikoro, a
MOACKYIM U YHIKAJIBHICTIO MOBHHUX KapTHH CBITYy, MNPUTaMaHHUX PI3HUM
KyJbTypaM, 1110 0e3mocepeIHh0 BILUIMBAE HA BUOIP MepekIagalbKux CTpaTerii i
TaKTHK.

[IpuHariaHo CIIi MIAKPECIUTH, IO JTOCATHEHHS MaKCUMaIbHO MOKJIIUBOI
aJICKBaTHOCTI 3a BCIMa MTapaMeTpaMy MOBJICHHEBOTO aKTy Tiepe10adac BUSBICHHS
pEeBaHTHUX 30BHINIHBO- Ta BHYTPIIIHHOTEKCTOBUX XAPAKTEPUCTHUK, iX 1HTEPII-
peTaIrtio Ta mojaaabliie BiATBOPEHHS 3aco0aMu MOBH miepekiany [1, c. 41].

JIeMOHCTpAaTUBHUM Y IIbOMY aCIEKTi € TIEPEKIaa KPeaTUBHUX MPOEKTHUX
OMMKCIB 3 YKPaiHChKOI MOBM aHTIIIMCHKOIO, 30KpeMa y cdepi Au3aiiHy, ayaioBi-
3yalbHOTO MHUCTENTBAa ab0 KyJbTypHOTO MiANMpueMHHITBA. Hampuknan,
TpaHCHALis POPMYJITIOBAHHS MuUcmeybka naameopma 0ns MikcOUCYUNIiHAPHOL
ezaemooii sk an interdisciplinary artistic platform fostering cross-sector
collaboration moka3ye HeOOXiAHICTh MOEAHAHHS CEMAHTHYHOI TOYHOCTI 3
JUCKYPCUBHOIO a/IanTalli€ro. Y HaBeJEeHOMY BUIAJIKY Hepekiaa QyHKUIOHYE K
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IHCTPYMEHT KOHCTPYIOBaHHSI CHUIBHOTO KOMYHIKATMBHOTO IPOCTOPY, 3pO3y-
MLJIOTO JIJI1 MDKHAPOIHUX MapTHEPIB Ta IHBECTOPIB.

Pazom 13 TuUM y mnepekiajanbkoMy TMpolecl HEMHHYYUMH € TEeBHI
TpaHcopMmarlii TEKCTYy MOBH OpHTiHATY, SKI MOXYTh MaTH SIK CBIJOMHUH 1
OOIpYHTOBAHMI Ta BOAHOYAC SIK HECBIOMUN a00 KOHTEKCTyallbHO 3yMOBJICHHIA
xapakrtep. JlopeuHo 3a3HaYuTH, 1110 XapakTep 1 Mipa TaKuxX 3MiH Oe3MocepeHbO
3ayieXaTh BiJl PiBHA MpodeciiHOl KOMIIETCHTHOCTI TepeKyaaada, KU i€ Ha
NEPETUHI ABOX KYJIbTYPHUX CUCTEM 1 PI3HUX Mojienel cBiTocnpuitHATTA. Came B
i TOYLl MEepeTUHY Mepeknan y cdepl KpeaTUBHUX IMPOEKTIB IOCTAE SIK
IHTENEKTyaJIbHO-TBOpYa JISUIbHICTh, CIPSMOBAHA Ha Y3TOJKEHHS CMMCIIIB,
LIHHOCTEHN 1 KOMYHIKaTUBHUX OYIKYyBaHb CTOpIH [1, c. 41].

MUiKKyIBTypHa KOMYHIKaIlisl, OMOCEpE/IKOBaHa MEPEKIIa oM, y CydacHin
HAyKOBIA Mapagurmi poO3TAJAEThCA SIK LUIICHA JisUIbHICHA CHCTEMa, IO
GyHKIIIOHY€E B PEKUMI MOCTIMHOI TMHAMIKY Ta B3a€MO/I1i Cy0’€KTa 31 CKJIaIHOIO
COLIIOKYJIBTYPHOIO peasibHICTIO. [IpukMeTHo, 10 15l cucTema rpyHTyeTLc;I Ha
HEPO3PUBHINA €IHOCTI BHYTPIIIHIX KOTHITMBHMX IIPOIIECIB, IOB’SI3aHUX 13
KOHIENTyalI3all€l0 Ta KaTeropusalli€ro JOCBiAy, 1 30BHIIIHIX YHHHUKIB,
3YMOBJIEHUX NPEIMETHOI0 crnerudikoro mpodeciitHoi cepu, y CTpyKTypl SKOi
3IMCHIOETHCSI KOMYHIKATHBHA B3a€EMOIIS. Y TAKOMY KOHTEKCTI MEPEKIIa]] OCTAE
K CKJIQJHUM MEXaH13M IHTEepPIpETallii Ta penpe3eHTalli MHOXXUHHUX KyJIbTYPHUX
KOJIIB, IO aKTyalli3yIOThCsSl y TPOIECI KOMYHIKaIli, TOJl SIK 1HTErpariiHuM
00’ €KTOM IMepeKIIafalbKoi AsNIbHOCTI 3aKOHOMIPHO BUCTYTA€E TUCKYPC SIK popMa
CMUCJIOBOTO Y3TrO/’KEHHSI PI3HOPITHUX KYJIbTYPHUX 3HaueHsb [2, ¢. 115].

Y upoMy 3B’43Ky JOLIJIBHO 3BEpPHYTHM YyBary Ha (QYyHKIIOHYBaHHS
NepeKIaay B MeKax MIKHApOIHUX KPEaTUBHUX IMPOEKTIB, 1€ TUCKYpC HaOyBae
0COOJIMBOi pOJII AK CEPENOBUIIE TMEPETUHY MUCTEIBKUX, EKOHOMIYHHX Ta
COIIIOKYJIETYPHHUX CMUCIIIB.

30Kkpema, TepeKIiaj] aHrJIOMOBHHX (DOpMYIIOBaHb, Hampukiaj, creative
hub for emerging talents, community-driven art initiative a6o cross-cultural
storytelling platform ykpaitHcbkoro MOBOIO MOTpeOye MUCKYPCHBHOI agamnTaiiii 3
ypaxyBaHHSAM HalllOHAJIbHUX KYJbTYpHHUX acollialiii Ta O4YiKyBaHb I1JIOBOI
ayJIuTOoPIi.

Boanouac ananiz mepekiaay sSK MEXaHI3MY MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJIii
3acBIIUy€, MO MOro eQeKTUBHICTh O€3MocepeHbO MOB’si3aHa 31 3JAaTHICTIO
nepeKsaaayda NpairoBaTi 3 KyJbTYPHUMH KOJaMU PI3HOTO PIBHS y3arajlibHEHOCTI.
TyT nopeuHo 3a3HAYNTH, 110 Y KPEATUBHUX 1HIYCTPIAX MEPEKIIa] YaCTO BUKOHYE
(GYHKIIIO «KYyJTBTYPHOTO MeIiaTopa», KOJH, HANPHUKIaA, YKPAiHChKI KOHIIEITH,
Takl SIK KVIbMYPHA CHAOWUHA, MUCMeYbKd CaMOOYMHICMb, JOKANbHA
[0enmuyunicmsb TIEPEIAIOThC aHTIIIHCHKOI MOBOIO sk cultural heritage, artistic
uniqueness, local identity i3 1o1aTKOBUM KOHTEKCTYyaTbHUM YTOYHECHHSIM.
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3 orjsay Ha 3a3HaueHe, OCHOBHI 3aBJaHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIii
3aKOHOMIPHO TOB’si3aH1 3 (POPMYBAHHSIM MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK
IHTErpaTUBHOI SIKOCTI OCOOMCTOCTI, IIO0 OXOIUIIOE 3HAHHS TPO KYJIbTYpH,
Tpaauilii, coIllaibHi HOPMH Ta KOMYHIKaTUBHI MOJEJl PI3HUX HApPO/IIB.
[IpuHarigHo ciijl miAKPECIUTH, [0 HAKOMWYEHHS TAKOTO 3HAHHS CIIPSIMOBAHE HA
po3MIMpeHHs 1H(POPMAIIHHOTO TOPU30HTY CYO’€KTIB B3a€MOJIIi, a TaKOX Ha
MOMEPE/KEHHST MIDKETHIYHOI Ta MIDKKYJbTYPHOI HANpPY»KEHOCT1, 3HMKEHHS
KOH(JIIKTOTEHHOCT1 Ta CTBOPEHHS YMOB JUIsl KOHCTPYKTUBHOI CHIBITpaIll y pi3HUX
chepax coriansHoro OyTrs [4, c. 224].

VY cuctemi npodeciitHoro nepekiiagy B KpeaTUBHUX MPOEKTaX 11 3aBAaHHS
peanizyroThes 4epe3 CBiAOMUM J001p mepeKIagalbKuxX cTpaTerii, OpieHTOBAaHUX
Ha Jiaynor KyaeTyp. Hampukinazn, mepeknaa cloBOCHONYyYEHHS niamgopma 0
OCMUCTIEHHSI CNIIbHO2O €8PONEUCHKO20 KYabmypHo2o doceidy sik a platform for
rethinking shared European cultural experience 3acBimdye mparHeHHsS [0
CMUCJIOBOI CUMETPII Ta B3aEMHOI'O KyJIbTYPHOI'O BU3HAHHS.

Kpim Toro, nepexnan sk okpema npodeciiiHa crienianizaiis IpyHTyEeThCs
Ha CHCTEMHOMY 3aCBO€HHI 3J00yTKIB CYMDKHUX (DITOJIOTTYHUX JUCIUILTIH,
BOJIHOYAC BUCTYMAIO4Y YUHHUKOM HOTIMOIEHOr0 3aCBOEHHS iX. [IprkMeTHO, 1110
came Mepekiajanbka MpaKkTUKa aKTyali3ye 1HTErpaTUBHUM XapakTtep ¢ijaoJo-
T1YHOT MIATOTOBKHU, OCKUIBKH Mependavae OqHOYACHE 3ayICHHS JIIHTBICTUIHUX,
KyJbTYpPOJIOTIYHHUX Ta JUCKYPCUBHUX 3HAHb [5, c. 54].

VY 1bOMy KOHTEKCTI BaXJIIMBUMH € BIIpaBH, OPIEHTOBaHI Ha MEpeKJIaj
ABTCHTUYHUX JDKEpeN, Kl 3a0e3neuyroTh Oe3nepepBHE (QopmyBaHHA mpode-
CIMHMX HaBUYOK Y CTPYKTYpl TaKoi MIsUNIBHOCTI. 30KpeMa, CTyI€HTaM JIOLIIbHO
MPOIOHYBATH:

1. Ilepekiiag TeMaTUYHUX cTaTtei a0 MpecpeniziB KpeaTUBHUX MPOEKTIB 3
AHTJIIICBKOI HA YKPAiHChKY 3 AaKIEHTOM Ha 30€peXEHHs KOHIENTYyalbHOi
TOYHOCTI Ta KyJIbTYPHOI PEJIEBAaHTHOCTI.

2. CemaHTUUYHUH aHAN13 1 aganTailisg MeTadhOpUIHUX BUCIOBIB (HAPUKIIA],
immersive art experience, community-based creative platform) 3 momanbium
BIITBOPEHHSM X YKpaiHCHKMMHU BIJIOBITHUKAMH, 1110 BPAXOBYIOTh KYJbTYPHHIA
KOHTEKCT.

3. IlpoekTHi BmpaBu 3 MYJIBTUMOJAJIBHOTO NEpEKIany, N€ CTYICHTH
MOETHYIOTh TEKCTOBI, Bi3yallbHI Ta ayAiaJIbHI €JIEMEHTH ITPE3eHTAIlIld KPEaTHBHUX
MIPOEKTIB.

4. CxyagaHHs 1JI0capiiB Ta TEPMIHOJOTTYHUX 0a3 71l KpEaTUBHUX 1HIAYCT-
piii 13 MOSICHEHHSM 3HAa4€Hb, CHHOHIMIB 1 CTHJIICTUYHUX BIJITIHKIB, IO CIPUSIE
PO3BUTKY TEPMIHOJIOTTYHOI KOMIIETEHIII].

5. Cumynsiuis MDKHAPOJHOI KOMYHIKallli, KOJIM CTYJIEHTU BIJITBOPIOIOTH
Jiajor MK KyJIbTYpHUMHU MapTHEPaAMU, BUKOPUCTOBYIOUM a/IallTOBAHI MEPEKIa-
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1 KpEaTUBHUX KOHIIEMTIB, 110 3a0e3neuye (popMyBaHHS MPAKTUYHUX HABUYOK
MDKKYJIBTYPHOTO TTOCEPETHUIITBA.

[Ipy npoMy y cucTteMi MIXHApPOJHMX KPEaTUBHHUX IMPOEKTIB 3a3HauyeHI
MPOLIECH TPOSBISIIOTECS OCOOJIMBO BHpA3HO. 30KpeMa, MEepeKiajl CIOBOCIO-
JaydeHb immersive art experience, community-based creative platform,
sustainable cultural innovation ykpainchkoi0 MOBOIO BUMAara€e KOHIIECTITYJIbHOTO
OCMUCIICHHS TXHBOTO CMHCIIOBOTO HaBaHTaKeHHs. Tak, mepenaBaHHs immersive
art experience sk 3auypiosaivHull MucmeybKuii 00Ccei0 € BUTIPABIAHUM JTUIIE 32
YMOBH 30€peKeHHs 171e1 aKTUBHOI y4acTl PEeLUITIEHTA ¥ XYJ0KHbOMY IPOCTOPI
npoekTy. [Toa10H1 nepekaaaanbKi pilleHHs CIPUSIOTh IeKBATHOMY CIIPUNHATTIO
KpPEaTUBHOIO MPOIYKTY Ta 3a0€3Meuyt0Th €(PEKTUBHY MIKHAPOJHY KOMYHIKAIIO
MDK HOTO YYaCHUKAMH.

Pa3om 13 TUM JOIIBHO HAroJIOCUTH, 1110 TIEPEKIIaAalbKi BIPaBU, OPIEHTO-
BaHI Ha POOOTY 3 TEKCTaMHU KPEAaTHBHHX 1HAYCTpPii, BUKOHYIOTh HaBYAJIbHY Ta
aHamituuny ¢GyHkuii. Hanpukman, nepeksiaa onucy NpoeKTy niaamgopma Ois
MIDICKYIbMYpPHO20 Olanocy uepes cyuache mucmeymeo sk a platform for
intercultural dialogue through contemporary art mnorpeOye y3romKeHHs
TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta KOMYHIKATUBHOI MNPUBAOIMBOCTI. Y TaKoOMy
BUIAJIKYy TEpeKIa] BUCTYNA€E IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHS CHUIBHOIO
CMHUCJIOBOTO MPOCTOPY, Y CTPYKTYP1 SAKOTO HALIOHAIbHI KYJIbTYPHI KOJIU CTAIOTh
JOCTYITHUMH JJIs1 MXKHApOIAHOL ayJUTOpIi.

VY mmupuioMy TEOPETUYHOMY BHMIpl MEPEKIa] y Cy4acHHX UU(PPOBUX
100aNbHUX MPOCTOpax (YHKUIOHYE K (opMa KyJIbTYPHOTO OCEPETHULITBRA, 1110
3a3Ha€ CyTTEBUX TpaHchopmalii. JlopedyHo 3ayBakWTu, M0 B IIUX YMOBax
B1JI0YBAETHCS MEPEOCMUCIICHHS 11 Mepekiiagayda, ki 1e/1ajl yacTilie BUCTYTa€e
AKTUBHUM YYaCHUKOM CMHCJIOTBOPEHHsS. TakoX pO3BHBAIOTHCA MPAKTHUKU
MYJBTUMOJIAJIBHOIO  MOCEPEAHUIITBA, KOJIM TEpeKiag  IMOEIHYETbCA 3
BI3yaJIbHUMH, ayJialbHUMU Ta U(GPOBUMHU €JIeMEHTaMU KOMYHIKaIlii, a TaKOX
(bOopMyIOTHCSl HOBI TIEPEKIIIallbKl CIUIBHOTH, 00’ €/THaH1 OHJIAHH-TIIIaThOpMaMU
Ta CHiIbHUMU TIpodeciitHumu ctanaapramu [9, c. 53].

VY KOHTEKCT1 KpeaTUBHUX MPOEKTIB 111 TCHICHIIIT MPOSBIISIOTHCS, 30KpeMa,
y Tepekyiaal Mpe3eHTalliid, KOHLEMIiH Ta TPAaHTOBUX 3asBOK, /¢ MOEIHYIOTHCS
BepOabHI 1 HeBepOayibHI KOMIOHeHTH. Tak, mepeknan ¢opmyitoBanb Visual
storytelling, digital performance art, collaborative creative process ykpaincbKo10
MOBOIO Tiepeidayae BpaxyBaHHs JIGKCUYHOT'O 3HAYEHHS Ta BOJHOYAC KOMYHIKa-
TUBHOI (DYHKLIT TEPMIHIB Y MYJIbTUMOJAIBHOMY cepenoBulll. Bigrak, nepekia-
Jla4y TIOCTa€ B POJIi KOOPAMHATOPA KYJIBTYPHUX CMHUCIIB, 10 3a0€3Meuy€e y3Tro-
YKEHHS PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX KOJIIB.

BucHoBKH Ta nepcneKTUBH MOAAJBIINX A0CTiIKeHb. OTXe, IpoBeeHe
JOCIIJKEHHST 3acBiquye, 1o mpodeciiiHnii mepexnan y chepl KpeaTUBHUX
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MPOEKTIB BHUCTYNA€ BAXJIMBUM MeEXaHI3MOM 3abe3nedeHHs edEeKTHUBHOL
MDKHApOJHOT KOMYHIKAIlli, MOEIHYIOYHM JIHTBICTUYHY TOYHICTb, KYJIbTYpHY
IHTEpHpeTalilo Ta JIUCKYpCUMBHY aganTaimito. [lpu 1mpoMmy mnepekiagalbka
TUSJIbHICT, HaOyBa€ 1HTErPaTHMBHOTO XapakTepy, IO Iependadae MOeTHAHHS
MOBHOT'0 Uy TT$l, KpEaTUBHOCTI, MpodeciiiHOoi 1HTYIIIT Ta 31aTHOCTI O CAMOOCBITH
3 YMIHHSIM Y3TOJKYBaTH CMHCIU M KYJIBTYPHI KOJU PI3HUX COI[IOKYJIBTYPHHUX
CHUIBHOT. 30KpeMa, aHajli3 KOHKPETHUX MEePeKIalallbKuX PillleHb Y KpeaTUBHUX
IHAYCTpIAX 3acBia4ye, IO Takl TpaHchopmalli TEKCTy, SK, HalpUKIa,
BiJITBOPEHHS KOHIIENITIB immersive art experience abo community-driven creative
initiative yKpaiHCbKOI MOBOIO, CIPHUSIOTH ()OPMYBAHHIO CHUIBHOTO CHMBOJIY-
HOTO MPOCTOPY Ta 3a0€3MeUyIOTh aJICKBaTHE CIIPUHHATTS KyJIBTYPHUX ITPOTYKTIB
MDKHApOJIHOIO ayAUTOpi€r0. BomHodac mocmipKeHHS M ATBEPIKYE, 110 TepeKIa
(YHKIIOHYE SIK KyJbTYpPHE MOCEPEIHULITBO, IHTETPYIOUN BepOanbHl # MyJIbTH-
MOJIaJbHI KOMIIOHEHTH, IO aKTyali3ye poJlib TMepekjanada sIK aKTHBHOTO
CHIBTBOPIL CMUCIHIB, KOOpAMHATOpa MDKHAPOJIHOI KOMYHIKAIi Ta pyIIis
MDKKYJBTYPHOTO B3aEMOPO3YMIHHS.

[lepcniekTuBM TONANBIIMX JIOCTIKEHb TMOJSATAIOTh Y MOTJIUOJICHOMY
aHa 131 MeTo1iB MpodeCIHHOro NepeKIaay KpeaTUBHUX MPOEKTIB, 30KpeMa 111010
onTUMi3allii MIKKYJIbTYPHOI ajamnTallii CMHUCIIB, PO3BUTKY MYJIbTHUMOJAIbHUX
CTparerii Ta IiHTerpamli HUQPPOBUX TEXHOJIOTIM y Tpolec MIKHAPOIHOI
KOMYHIKarlii.
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